
الهه آرانیان- استاد جلال خالقی مطلق، شاهنامه‌پژوه بزرگ معاصر در جایی گفته شاهنامه مانند یک کتابخانه است 
که در آن می توان کتاب‌هایی با موضوعات مختلف پیدا کرد. خالقی مطلق علاوه بر به جان خریدنِ رنج 20 ساله 
تصحیح شاهنامه حکیم توس که هم اکنون معتبرترین تصحیح شاهنامه هم هست، آثار فراوانی هم با محوریت 
شاهنامه تألیف کرده که یکی از آن‌ها رساله دکترای او با موضوع زنان شاهنامه است که اولین بار در سال 1971 
میلادی به زبان آلمانی منتشر شد و در سال 2002 ترجمه انگلیسی آن در آمریکا به چاپ رسید. ترجمه فارسی 
این کتاب در سال 1395 از سوی نشر مروارید منتشر شد که انتقادات بسیاری را در پی داشت. حالا نشر نگاه 
معاصر، ترجمه تازه‌ای از »زنان شاهنامه« منتشر کرده که با توجه به سابقه دو مترجم آن، احتمال می‌دهیم 

اشکالات و نواقص ترجمه قبلی را برطرف کرده و درخورِ تحقیق ارزشمند خالقی مطلق باشد.

 پیشنهاد علیزاده برای 
 نام گذاری یک تالار 

به نام دهلوی
 

مراسم تشییع پیکر حسین دهلوی صبح دیروز با 
حــضــور جمعی از مــســئــولان، هــنــرمــنــدان و 
علاقه‌مندان موسیقی، در فضای باز تالار وحدت 
برگزار شد. به گزارش ایلنا، حسین علیزاده که 
در این مراسم حضور داشت، گفت: در تمام عمرم 
ایرانی‌تر از حسین دهلوی ندیدم. از زمانی که 
دهلوی سکان هنرستان موسیقی را به دست 
گرفت، سرنوشت موسیقی ایرانی عوض شد. 
همین تالار وحدت، قبلا رودکی نام داشت و حال 
می‌تواند به نام دهلوی تغییر کند، اما خب، کسی 
این موضوع را درک نمی‌کند و من نیز، هیچ‌وقت 
از مدیران خواهش نمی‌کنم. اتفاقاً در همان 
مقطع که تالار وحدت ساخته شد، ارکستری به 
نام رودکی وجود داشت که متعلق به همین تالار 
بود. باید بگویم، تا زمانی که درک مدیران به 
جایی نرسیده باشد و حسین دهلوی را درک 
نکنند، ما در شرایط فعلی باقی می‌مانیم. نظرم 
این است که حسین دهلوی موهبتی بود تا در 
مقطعی به موسیقی ایرانی شخصیت بدهد و این 
کار را کرد. حسین علیزاده در پایان سخنانش 
گفت: دهلوی از معدود روشنفکرانی بود که 
می‌دانست نقش موسیقی در جامعه چیست؟ 
حسین دهلوی، وجودش عصاره رنجی است که 
می‌کشید. دهلوی برای موسیقی ایرانی رنج 
کشید و این رنج به درونش انتقال یافت. بی‌شک 
هر زمان نام موسیقی ایرانی می‌آید، نام حسین 

دهلوی تداعی می شود.

 کنسرت نمایش »ملت عشق« 
با اجرای روزبه نعمت‌اللهی

 

روایتی از دیدار شمس و مولانا، با عنوان کنسرت 
ــه  نمایش »مــلــت عــشــق«، بــا خوانندگی روزب
نعمت‌اللهی روی صحنه می‌ رود. به گزارش صبا، 
ــی و  ایــن کنسرت نمایش به روایــت نسیم ادب
کارگردانی محمد حاتمی، آبان امسال در سالن 
اسپیناس پالاس روی صحنه می‌رود.پیش تولید 
این پروژه از یک سال قبل آغاز شده است و در این 
و  تئاتر  بازیگران  از  جمعی  نمایش،  کنسرت 
سینما، روزبه نعمت اللهی را در رویــداد دیدار 
شمس و مولانا همراهی می‌ کنند. قرار است 
»نیما  رهبری  به  نعمت‌اللهی  ــه  روزب ارکستر 
غفاری«، اجرای موسیقی ملت عشق را بر عهده 

داشته باشند.
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موسیقی ادبی

محمد معتمدی تیتراژ سریال خواند
تیتراژ پایانی مجموعه تلویزیونی »پناه آخر« به 

چهره ها

خواننده
کارگردانی داریوش یاری منتشر شد. شعر این اثر 
را سجاد عزیزی ســروده و محمدرضا چراغعلی 
آهنگ ساز آن است. به گزارش ایلنا، این سریال به تهیه‌کنندگی 
داود شاه‌بابایی، در ۱۰ قسمت، هر شب پس از بخش خبری ساعت 
۲۱ روی آنتن شبکه یک می‌رود. محمد معتمدی را می‌توان یکی 
از خوانندگان پرکار حوزه تیتراژ دانست. او  پیش از این، تیتراژ 

سریال‌های مختلفی مانند »شرایط خاص« که فروردین ماه امسال از شبکه 3سیما روی آنتن 
رفت و همچنین، تیتراژ سریال »لحظه گرگ‌و‌میش« را خوانده است.

مسیح و آرش در اروپا رکورد زدند
 مسیح و آرش رکورددار بیشترین تور کنسرت‌های 

چهره ها

خواننده
ــزارش  ــران شــدنــد. بــه گ ــا در موسیقی ایـ اروپـ
دانشجو، تور اروپاگردی برادران عدل‌پرور، از روز 
۲۷ سپتامبر برابر با پنجم مهرماه، در شهر فرانکفورت کشور 
ــه در شــهــر‌هــای کپنهاگن، ویــن،  آلــمــان آغـــاز شــد و در ادامـ
دوسلدورف، هامبورگ، اسلو، مادرید و ... ادامه یافت. این گروه 
موسیقی فعالیت رسمی خود را از مهر ماه سه سال پیش آغاز و بعد 

از مدتی با اجرای بیش از 53 سئانس در تهران، با ثبت رکوردی عجیب  در سال 97، عنوان 
پرفروش‌ترین خوانندگان را از آن خود کرد.

 ترجمه »الهی‌نامه« عطار 
به زبان ژاپنی

»الهی‌نامه« عطار به زبان 
ژاپنی ترجمه و منتشر 
شد. به گزارش ایسنا، 
منظومه،  ایــن  ترجمه 
توسط آیانو ساساکی، 
ایــران‌شــنــاس و رئیس 
بخش فارسی دانشگاه 
مطالعات خارجی توکیو 
انجام شــده و در قالب 
هشتصد و نود و ششمین مجموعه »تویو بونکو« 
)کتابخانه شرقی( از مشهورترین مجموعه کتاب‌ها 
در ژاپن، با حمایت رایزنی فرهنگی سفارت ایران در 
این کشور به چاپ رسیده است. دکتر ساساکی در 
مقدمه ترجمه ژاپنی »الهی‌نامه« عطار که در ۵۵۲ 
صفحه منتشر شده، نوشته است: این کتاب ترجمه 
»الهی‌نامه« عطار بر اساس تصحیح و تعلیقات دکتر 
محمدرضا شفیعی کدکنی است که در سال ۱۳۸۷ 
منتشر شده و متن اصلی فارسی این کتاب به نثر 

ژاپنی ترجمه شده است.

دعوا بر سرِ خاکستر نویسنده!

 

ایرلندی‌ها قصد دارنــد خاکستر جیمز جویس، 
نویسنده مشهور ایرلندی را از سوئیس به کشورشان 
برگردانند. به گــزارش ایرنا، ایرلند هدف از این 
تصمیم را رسمیت بخشیدن به شخصیتی دانسته 
که در گذشته به میزان کافی از وی قدردانی نشده 
است. مقام‌های ایرلندی در نظر دارند خاکستر 
جویس و همسر وی را تا سال ۲۰۲۲ که مصادف 
با یکصدمین سالگرد چاپ معروف ترین رمان این 
نویسنده به نام »اولیس« است، از سوئیس پس 
بگیرند. خاکستر جویس و همسرش در قبرستانی 
در زوریخ است. در همین حال، سوئیسی‌ها اعلام 
کردند در صورت دریافت درخواستی رسمی، این 

مسئله را به دقت بررسی می‌کنند.

 زندگی توران خانم 
سریال می‌شود

 

رخشان بنی‌اعتماد، کارگردان ایرانی قصد دارد 
سریالی بر اساس زندگی توران میرهادی، بنیان 
گذار شــورای کتاب کودک بسازد. به گزارش 
ایران آرت، این کارگردان در گفت‌وگو با دویچه 
وله، از نگارش فیلم نامه داستان زندگی توران 
میرهادی خبر داد؛ همان شخصیتی که یکی از 
مستندهای پروژه »کارستان«، داستان پنج سال 
آخر زندگی اوست. به گفته بنی‌اعتماد، ساخت 
این سریال در گنجایش اقتصادی تولید در داخل 
ایران نیست و به همین دلیل، قصد دارد با دو 
HBO بــرای ساخت این  کمپانی نتفلیکس و 

سریال وارد مذاکره شود.

استفاده از کلمات انگلیسی؛ ژست آدم‌های بی‌سواد!
لیلی گلستان دربــاره دلیل جا افتادن کلمات 
انگلیسی در بین مردم گفت: استفاده از کلمات 
انگلیسی ژست آدم‌های بی‌سوادی است که از 
این زبان فقط دو کلمه اوکی و تایم را بلد هستند. 
ــاره رواج کلمات  لیلی گلستان، مترجم، درب
انگلیسی بین مردم به برنا گفت: زبان رسمی 
ما فارسی است و اصلا معنایی ندارد در حرف 
انگلیسی استفاده کنیم.  از کلمات  هایمان 
کلماتی مثل تایم، اوکــی و... در گپ و گفت‌ 
روزمره ما جایی ندارد و وقتی می‌توانیم به جای 
این دو کلمه انگلیسی، بگوییم وقت یا بسیار 
خوب، چرا باید از کلمات بیگانه استفاده کنیم؟ 
به تازگی تلویزیون با درخواست فرهنگستان 

زبان و ادب فارسی، دستوری مبنی بر حفظ و 
ترویج زبان و ادبیات فارسی را ابلاغ کرده است. 
با این که از رسانه ملی بعید بود اما این اقدام بسیار 
خوشایند و مبارک است و امیدوارم تلویزیون 
اولین قدم برای ترویج و حفظ زبان فارسی را 
ــردارد. گلستان با اشــاره به دلیل جا افتادن  ب
واژه‌های نامانوس انگلیسی بین جوانان گفت: 
الان رایج شده است که همه افراد، پیر یا جوان، 
در حرف‌هایشان از کلمات انگلیسی استفاده 
می کنند. متاسفانه این عادت نامناسبی است که 
بین مردم ما جا افتاده است و چیزی جز مُد و ژست 
الکی نیست. علاوه بر برنامه‌های تلویزیونی، در 
فیلم‌ها و سریال‌ها هم، مدام کلمات انگلیسی 

تکرار می‌شود و به ذهن مردم مــی‌رود، همین 
باعث می‌شود این کلمات به دهان مردم بیفتد. 
زبان شیرین و زیبای فارسی ما، در حال از دست 
رفتن است و باید به حال آن فکری شود. متولی 
ترویج زبان و ادبیات فارسی، رسانه‌ها هستند. 
تمام رسانه‌های تصویری و مکتوب، باید عزم 
جدی برای از بین بردن عادات غلط  و جایگزین 
کردن کلمات فارسی داشته باشند. من امروز 
روزنامه‌ای مطالعه کردم که در یک مطلب کوتاه 
آن، 10 کلمه غیرفارسی وجود داشت. در حالی 
که یک روزنامه اصلا نباید از واژه‌های غیرفارسی 
استفاده کند. ما ایرانی هستیم و در ایران زندگی 

می‌کنیم و باید فارسی صحبت کنیم.

▪ اولین ترجمه و اشکالات عجیب	
ــان در شاهنامه«، عــنــوان اولــیــن ترجمه  »زنـ

فارسی کتاب استاد خالقی مطلق 
به دســتِ احمد بی‌نظیر است. 

بــعــد از انــتــشــار نخست ایــن 
شاهنامه‌پژوهانی  کــتــاب، 
خطیبی،  ابوالفضل  مانند 
سحر رحمتی و دکتر سجاد 

آیدنلو، به ایرادهای فــراوان آن 
اشاره کردند و حتی دکتر آیدنلو در 

یادداشتی مفصل به نام »زنان در شاهنامه، 
تحقیقی ارزشمند و ترجمه‌ای نادرخور« نواقص 
و اشکالات ایــن ترجمه را فهرست کــرد که از 
جمله آن‌ها می‌توان از این موارد نام برد: »پس از 
گفت‌وگویی کوتاه زال ریسمانی به کار می‌گیرد 
ــود را بــه مهتابی  و بــا نردبانی از ریسمان خ
می‌رساند«.)ص 36 و37( به جای »ریسمان« 
باید »کمند« بیاید و به جای »نردبانی از ریسمان« 

صورتی مانندِ »سلسله کمند«. »گرد آفرید نیزه 
خود را به دست می‌گیرد. سهراب جامه رزمی 
خود را با نیزه خویش مــی‌درد«.)ص 
53( در داستان رستم و سهرابِ 
شــاهــنــامــه هــیــچ اشـــــاره‌ای به 
»جامه دریــدن« سهراب نشده 
و ایــن جمله نادرست ترجمه 
شده است. دکتر آیدنلو در این 
یــادداشــت به 49 مــورد ترجمه 
نادرست و 93 مورد ترجمه نادرستِ 
ــرده است.  نــام‌هــای خــاص در کتاب اشــاره ک
همچنین، احمد بی‌نظیر در مقدمه ترجمه‌اش 
ننوشته است که این ترجمه با اطلاع دکتر خالقی 
مطلق انجام شده و ایشان نسخه نهایی متن 

فارسی را دیده است یا نه؟

چشم امید به دومین ترجمه فارسی	▪
به تازگی فرهاد اصلانی و معصومه پورتقی 

ترجمه تازه‌ای از اثر 
خالقی مطلق به نام 
ــان شاهنامه«  »زن
کرده‌اند  منتشر 
که از ســوی نشر 

نگاه معاصر به چاپ رسیده 
است. اصلانی و پورتقی ترجمه کتاب »شاهنامه 
خالقی  مقالات  ایران«)مجموعه  فرهنگ  و 
مطلق در دانشنامه ایرانیکا( و انتشار »ارج 
خرد؛ جشن‌نامه جلال خالقی مطلق« را هم 
در کارنامه خود دارند و هر دو از پژوهشگران 
حوزه ادبیات فارسی هستند. در مقدمه »زنان 
شاهنامه« آمده است: »نگارنده بر آن بوده در 
مقدمه نقش جنس مؤنث در اسطوره‌شناسی 
ایران را مشخص کند تا روشن شود این موضوع 
در شاهنامه نمود داشته و اگر چنین است تا 
چه حد بوده است. مقدمه با داستان آفرینش 
مرد و زن پایان می‌یابد و مؤلف آن را به داستان 

در  زن  نخستین 
شاهنامه مرتبط می‌سازد. 

نگارنده در بخش نخست، چکیده‌ای موجز 
از داستان‌های مهم ترین زنــان شاهنامه را 
ارائــه می‌کند و آن‌ها را با دیگر منابع پیش از 
اسلام و عهد اسلامی تا آن‌جا که برای مؤلف 
شناخته شده و قابل دستیابی بودند، می‌سنجد. 
بخش دوم به بررسی جایگاه زنان در شاهنامه 
می‌پردازد. نگارنده به اجمال نقش،‌ اهمیت و 
سرنوشت هر یک از شخصیت‌های زنان را در 
ادوار مختلف زندگی‌شان، در قالب خانواده و 
همچنین جامعه، به طور کلی توصیف می‌کند«.

ترجمه کتاب دکتر خالقی مطلق، برجسته‌ترین شاهنامه‌پژوه معاصر روانه بازار نشر شد

سفر »زنان شاهنامه« از آلمان به ایران


